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The pink slip

 

 

— Hey Gemma ! Arrête de stresser ! OK

 

— C’est bon distress, ça va !

 

— Je gère, mais tu sais distress ça veut dire souffrir, pas déstresser !

 

— Ah bon...

 

— Oui, je parle pas très bien français mais toi tu es vraiment nulle en anglais !

 

— Arrête de m’insulter ! Je suis juste française. De plus, tu te débrouilles plutôt bien dans ma langue.

 

— No dis’ sis’!

 

— Dis’ sis’!?

 

— Je parlais Ebony slang, le jargon des black américains, dis’ c’est l’abréviation de disrespect, je ne te manquais pas de respect sœur ! Ils sont très créatifs ces américains, tu sais ! Ils inventent des mots sans arrêt ! C’est vraiment incroyable.

 

— Oui ils sont probablement plus imaginatifs que nous en France et moi je me rends compte que je parle peut-être mieux chinois qu’anglais ! Et pourtant on nous dit toujours et j’entends tout le temps que l’anglais c’est trop facile... Si c’était le cas pourquoi tout le monde est nul en anglais ? 

 

 

— Tu sais nous a part l’anglais... on se foule pas, tout le monde parle anglais, non ?

 

— Oui, c’est confortable pour vous de penser cela disons ! Mais il y a tellement de mots qui ressemblent au Français et qui ne veulent pas du tout dire la même chose et je commence à être sur mes gardes maintenant avant de m’exprimer.

 

—Oui je te comprends, c’est pareil pour moi, je suis britannique et c’est l’inverse pour moi, des mots français d’origine dans notre langue qui ne veulent plus dire la même choses dans ta langue.

 

— Oui, comment tu veux que je sache que distressed ça veut dire l’inverse ? Enfin pas déstresser !

 

— C’est rien, je vais t’apprendre des trucs si tu veux, avant que tu ne reçoives ton pink slip!

 

— J’en ai déjà des slips roses... Pourquoi tu m’en offres un ?

 

— Ah ah, t’es trop nulle ! Recevoir un pink slip ça veut dire se faire virer ! Slip c’est un bout de papier, rose au départ pour te dire you are fired ! Comme dirait Trump.

 

— Ah OK. Je viens de voir d’ailleurs qu’il voulait acheter le Groenland au Danemark ! T’y crois à ça sérieusement ?

 

— La frigid zone, c’est pas pour moi !

 

— T’es encore dans le rayon lingerie ou quoi ?

 

— Ah ah ah, tu me fais trop rigoler aujourd’hui... Non mais non ! La frigid zone ça veut dire régions polaires !

 

— Oh ! T’as raison, si je fais pas gaffe je vais me faire dégager de mon job bientôt sis’ ! 

 

— Oui, peut-être si tu continues ... Il serait temps qu’on y aille ! Are you decent?

 

— Bien sûr que oui je suis décente ! C’est pas parce que mon slip rose est par terre en ce moment que je ne le suis pas ! Tu me dis’ là ou quoi ?

 

— Non, je t’ai encore piégée ! Are you decent ça veut dire est-ce que tu es habillée ?

 

— Je crois définitivement que je parle mieux chinois maintenant !

 

— It’s all Greek! 

 

— Non chinois !!

 

— Oui j’ai compris mais nous on dit que c’est du grec lorsqu’on ne comprend rien à rien !

 

— Oui alors je parle ni grec ni chinois en fait ! Ni même anglais pour le coup. Je croyais que je le parlais mais je viens de me rendre compte que non, laisse moi juste retrouver mon CV right away sur ma tablette et effacer cette ligne, j’ai honte là.

 

— Calm down! Tu parles pas tamoul non plus ?

 

— Tamoul ?

 

— Oui, avec le chinois et le grec, c’est la troisième langue antique encore parlée aujourd’hui.

 

— J’ai pas fait Oxford comme toi ! Je ne suis pas diplômée en linguistique ou en sémiotique, je sais pas quoi ?! Je sors d’une université française normale.

 

— Oui je suis passée par le passage des bœufs, c’est vrai ! Grâce à un gué en Angleterre.

 

— Qu’est-ce que tu me racontes ?! Un gay t’a accompagnée pour traverser un champ plein de bœufs ? Tu m’en racontes de bonnes toi ...

 

— Non je me fous pas de ton gueule (on dit ça en français ?). Oxford, traduit littéralement ça veut dire le gué ou le passage du bœuf ! Mon école s’appelle donc comme ça ! A shrine of learning, isn’t it! Un haut lieu de savoir s’il en est !

 

— Ah oui ça claque moins ! Disons ça fait très champêtre comme perspective ! Tu devais slalomer entre les bouses pour par salir ta tenue !? 

 

— Oui tu vois ! Alors te prends pas la tête avec ça !

 

— Ça va je suis zen. I need some fresh air now ! Mais pas dans la zone frigide…

 

— Attention a ton humour aussi ! Ça craint...

 

— Oui je sais les Anglais vous êtes les champions du monde de l’humour. Vous vous prenez trop au sérieux avec votre humour !!

 

— Oui je peux pas dire le contraire. On est juste médiocre c’est vrai !

 

— Britanny et sa fausse modestie anglaise ... Et son humour sarcastique. Si vous êtes médiocres on est quoi nous ? Insignifiants...

 

— Tu prends trop au sérieux mon humour darling !

 

— J’abandonne, je peux pas lutter avec ton British humour, il y a les anglais et les autres sur cette terre !! Du style vous êtes au dessus de la mêlée... 

 

— Et ça va... 

 

— Tu vois ou ça mène… Au Brexit ! Trop d’humour.

 

— Bon on va pas passer toute la journée à savoir qui est le plus marrant dans l’univers. L’auteur nous a confié une mission à mener, enfin j’ai une mission à mener moi en tous les cas.

 

— Oui c’est toujours autour de toi chérie de toutes les façons. Comment il s’appelle déjà cet abruti ?

 

— Nicolas something ...

 

— Ah il a changé de nom alors, je croyais que c’était Frais le quelque chose, lo.

 

— Non il a pas changé de nom c’est Nicolas Frebillot effectivement, freu et pas frais et yo. Il veut que je parle dans son livre d’une centaine de mots qui décoiffent pour un Français mais en anglais...

 

— je capte rien ma grande !

 

— En fait il trouve que l’anglais c’est dur.

 

— Au putain je viens de trouver mon meilleur ami !

 

— Ouais darling, you are excited par l’idée. Je lui ai proposé le sous-titre de 101 mots ! Parce qu’il avait le titre : l’Anglais c’est facile. C’est ironique bien sûr...

 

— Tu m’impressionnes trop avec ton vocabulaire français. Je sais même pas dire un truc en français qui sonne intelligent ! Il s’est pas foulé le chéri ! Pourquoi 101 au fait ? C’est à cause des mesures qui tombent pas juste en Angleterre avec les miles, les yards … enfin tout le truc pour faire chier le peuple.

 

— Non mais presque, 101 c’est un symbole connu aux USA, cela correspond à une formation universitaire de base, le code c’était “one o one” pour ce genre de cours. Voilà tu sais tout. 0 prononcé comme la lettre o.

 

— Non je ne sais pas tout ! Il a craqué sur toi, Britanny Smith ?

 

— Qu’est-ce que j’en sais Gemma tu me les brises ? C’est français comme expression ça ?

 

— Prends pas le prétexte d’être anglaise pour m’insulter en faisant style je mets en application les expressions que j’ai apprises pour savoir si c’est grossier et si je peux le dire ! 

 

— OK, sorry.

 

— T’as de la chance d’être ma BFF.

 

— Je sais et j’en profite. 

 

— Comme tu profites de ton décolleté. C’est peut-être ça ? On est payé pour faire son boulot et il va mettre son nom sur la couverture ? Il nous prend pour des jambons ou quoi ?

 

— Hey wait a minute! Je profite pas de mes nichons pour signer des contrats OK ?  

 

— Oui nichons c’est français aussi, t’inquiètes ! C’est peut-être tes taches de rousseur alors. J’ai prévu d’aller à un festival qui déchire, je vais en prendre plein les oreilles. J’ai économisé depuis des lustres pour m’offrir le billet. Je vais pas me faire chier à écrire une liste de cent un mots de vocabulaire et ruiner mes vacances, what’s the point?

 

— You’re right! what’s the point? Ça sert à savoir si l’anglais c’est facile ou pas ! 

 

— Like la NASA est sur le coup aussi. C’est d’une importance planétaire ? BS!!

 

— Reste polie, ne sois pas si rude!

 

— Rude?

 

— Ah oui merde mon français ! Rude, c’est le mot anglais pour dire pas poli...

 

— Tu peux le mettre sur ta liste celui là ! Britanny S or BS?!

 

— Oh non FML! Je me souvenais plus de ça ! Bullshit. Merde et merde again.

 

— Je ne savais pas ce que ça voulait dire BS en plus !

 

— Ah ok, je suis trop nulle, BS c’est la version polie mais j’ai vendu la mèche cette fois, damn ! Pauvre anglaise de moi dont les initiales veulent dire en américain “conneries de merde”... Enfin littéralement c’est même pire !

 

— Ah ah, c’est pas tombé dans l’oreille d’un sourd !

 

— Tu vas devenir sourde bientôt à ton festival, darling.

 

—  F*ck My Life! Je la connaissais celle là d’expression.

 

— Well, let’s get started ! On y va !

 

— Yeah, ma Britannique préférée, let’s do it ! Ça va le faire.

 

— Mots sur ma liste : rude and distress.

 

 

 

 

 

 

 

 

Kind of rude

 

 

— Oui, bonjour, Gemma Martin, je souhaiterais parler à monsieur Nicolas Freb… enfin Frais, je sais plus, aidez-moi !

 

— Oui bonjour, pas de problème, je suis son assistante. Je peux prendre un message, je lui transmettrai, il n’est pas disponible pour le moment.

 

— Ah OK, merci, eeeh …

 

— Oui ?

 

— Dites lui : qu’il aille se faire voir avec son projet de bouquin à la con sur des putains de mots anglais qui ressemblent au Français et qui sont censés faire voir que l’anglais est difficile ! Il a que ça à foutre dans sa vie ? J’ai autre chose à faire et qu’il laisse tranquille les gros nichons de ma copine, OK ?

 

— Euh oui, je comprends votre position. Je ne vois pas bien où vous voulez en venir ? En fait, je suis aussi sa partenaire, je veux dire pas que professionnellement… Je vous demande de préciser votre idée ? Il a fait des avances à votre amie ?

 

— Non pas vraiment mais qu’il ne s’avise pas d’en faire ! J’ai des projets de vacances et de festival, je veux pas qu’on vienne me chier dans les bottes avec un bouquin qui rime à rien à part exploiter les compétences linguistiques de mon amie, OK ? Je sais même pas si on va être payé pour ça ?

 

— Il m’en a parlé effectivement. Vous savez il gère tellement de choses à la fois ! Je dirai qu’il est généralement correct d’après ce que je sais et que ses collaborateurs sont généralement rémunérés. 

 

— Oui mais nous on est très cher, il sera hors budget ! Ma copine a un master d’Oxford et moi j’ai étudié des trucs super importants aussi, je vais pas entrer dans les détails...

 

— Oui, j’ai compris que je suis pas à la hauteur avec vous.

 

— Vous vous foutez de moi ? Qu’il ne vienne pas ruiner mes vacances ! Qu’il mette son nez ailleurs que dans le décolleté de Britanny ! 

 

— Oui, je vais transmettre l’idée.

 

— Bien, je sais que j’ai été un peu rude, excusez-moi !

 

— Merci pour votre feed-back. Rude ? J’avais pas entendu ce mot depuis les années 1950 !

 

— Bye... Ah oui, j’ai compris, ton mec veut t’écrire un truc pour toi apprendre l’anglais ?! T’as l’air nulle. Style l’Anglais pour les nazes mais encore plus facile avec des mots français dedans ? C’est ça ? Mort de rire.

 

— Je vois pas le rapport avec rude et votre attitude ?!

 

— Laisse tomber, bye.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Djing

 

— Hey Gemma, quoi de neuf ?

 

— Bof, pas grand chose, et toi ?

 

— Pas de nouvelles d’Andrew ?

 

— Non mais j’ai des nouvelles de Nicolas !

 

— Qu’est-ce tu racontes ?

 

— J’ai défoncé son assistante au téléphone ...

 

— What the f*ck? Qu’est ce que t’as fait ? 

 

— je lui ai dit ces quatre vérités à cette poufiasse !

 

— Watch your language! Tu ne la connais même pas... 

 

— Oui et alors, elle travaille pour le mec qui nous exploite notre talent. Je défends tes intérêts. 

 

— OK, I see. Tu dirais quoi si j’appelais Andrew pour lui raconter quelques trucs !?

 

— Ça risque rien. T’est trop gentille et je suis irréprochable avec mon Dj d’écossais.

 

— Right. Sandrine t’a dit un truc au téléphone qui t’a déplu ?

 

— Ah elle s’appelle Sandrine ! C’est bien le prénom d’une chaudasse ça … 

 

— I beg your pardon!?

 

— Sorry Britanny, pardon my French!

 

— Je viens juste de signer le contrat avec lui !! Il va rien comprendre quand il va voir son assistante ?!

 

— Qu’est ce que j’y peux je suis trop spontanée. 

 

— OK, let’s move on! Tu n’as pas dit trop de choses désobligeantes j’espère ?

 

— Non juste qu’il aille mettre son nez dans un autre décolleté, je crois que j’ai dit un truc comme ça.

 

— Je n’avais pas de haut low-necked aujourd’hui, je te ferai remarquer.

 

— Oui c’est vrai mais on voit à travers. C’est le style anglais avec le muffin top et des couleurs flashy ?

 

— First of all, j’ai pas de muffin top et secundo les Français n’ont pas la science infuse en matière de fashion.

 

— Fashion faux-pas s’énerver ! Tes coups de soleil vont te faire mal si tu fronces ton visage.

 

— Hilarious !

 

— Comment elle est cette Sandrine ? Elle envoie du bois ou quoi ? 

 

— Oui comme on dit chez vous, elle est assez mignonne.

 

— Mignonne, ça veut dire quoi pour toi ?

 

— You’re pissing me off!! Elle est jolie.

 

— Emploie pas ton jargon pour m’insulter. Je pisse ou je veux, c’est mon côté anglais aussi. J’ai de la famille là-bas aussi.

 

— Trente-cinq ans, châtain, cheveux longs, bien habillée et   nice cleavage.

 

— Comme par hasard !?

 

— What do you mean? Comme par hasard ?

 

— Rien, elle a de beaux cheveux comme toi !

 

— Tentative d’une française de faire humour. Vous êtes trop directs en France !

 

— Oui nos ancêtres les Francs, c’est pas un hasard non plus ?! Ou les Gaulois en premier ? Je sais plus.

 

— OK, let it go.

 

— C’est toi qui laisse tomber en première. Je t’ai dit, ta gentillesse te perdra ma grande. Mais je suis la, je vais jouer le rôle d’agent, t’inquiète !

 

— Tu sais même pas ce que c’est un agent !

 

— Pourquoi y’a besoin vraiment de savoir ce que c’est, je défonce juste tout ce qui t’emmerde autour de toi et voilà !

 

— Non ça c’est bodyguard!

 

— On a chacun notre style dans le métier. Moi j’ai le style, I protect your ass!

 

— My ass?

 

— Yes and your cleavage.    

 

— Mon cul et mon décolleté. C’est sur ton résumé d’agent ?

 

— Résumé?

 

— Ou CV si tu préfères ?

 

— Pourquoi vous les anglais vous faites toujours chier les Français avec vos mots qui veulent dire autre chose ? Au moins les américains ils font gaffe, ils appellent leurs chips, chips, vous c’est crisps. Et pour nous faire chier encore plus, vous appelez les frites, chips. Comment tu veux qu’on est pas une nervous breakdown avec vous ?

 

— Je croyais que c’était Theresa qui te donnait la migraine ?

 

— Oui, elle. Prime Minister of the UK. Sérieux ?!

 

— Pay respect pour notre PM!

 

— C’est pas la mienne de PM et nous on a Macron à gérer s’te plaît ! Le mec qui se sent pas pisser. Quant elle parle on dirait qu’elle va chialer ! C’est ça le RP accent, faire des grimaces quand tu articules ? 

 

— Bon de toutes les façons elle n’est plus en poste. Je te concède a much-maligned Conservative government.

 

— Oui je sais pas où vous allez mais vous y aller ! Ils sont trop malins ces Conservateurs, il lâche pas le pouvoir et ils font que de la merde avec les frais universitaires en Angleterre, je sais.

 

— Oui c’est vrai tout le monde ne peut pas aller à l’université comme en France. Du reste much-maligned ça veut pas dire trop malin mais très critiqué ! Bref, pourquoi on parle de politique ? Au fait c’est plutôt les américains qui parlent de résumé, nous c’est CV.

 

— Oui raccroche toi aux branches comme tu peux. Fais pas ta maline !

 

— Quand tu t’y mets, tu lâches rien. 

 

— Oui je sais, c’est mon bon côté.

 

— Wow. 

 

— Toi ton meilleur côté d’ailleurs, c’est de m’avoir présenté Andrew ! C’est le meilleur côté que j’ai trouvé pour le moment.

 

— Je sais.

 

— Il me fait oublier tous les cons de français que j’ai rencontrés avant lui.

 

— Moi j’aime bien les français, c’est pour ça que je suis là.

 

— Bienvenue dans le pays des gros cons alors ! 

 

— Oui vous êtes un peu arrogants mais je fais avec.

 

— Ah le cliché...

 

— Oui c’est vrai comme si nous les Anglais on savait faire la cuisine !

 

— Gordon Ramsay est écossais comme Andrew ma vieille, tant pis pour les Anglais ! 

 

—  Oui Calvin Harris aussi ! Au fait on dit Dg pour Dj.

 

— Oui je me trompe tout le temps encore un truc anglais qui me fait mal aux neurones : g pour j et j pour g … Vous pouvez pas vous empêchez de faire tout inversé ou quoi ?

 

— L’inversion c’est un point de vue. Dans l’univers y a pas de haut ou de bas, pourquoi le pôle nord est au nord ? C’est juste des mots qu’on a inventé par convention. Nous on est moins conventionnel.

 

— Oui mais paradoxalement très traditionnels. Va comprendre quelque chose ? Vous faites toujours la révérence et toutes ces conneries ?

 

— Oui si on voit quelqu’un de la Royal Family.  Mais ça arrive pas tous les jours je te rassure. Et puis tu sais il faut pas en faire des tonnes. 

 

— Ok, j’y connais rien. Je me base sur ce que tu dis, on sait jamais si je croise William à un festival ou en club. 

 

— No chance. il est casé avec Kate. Je pense pas que ce soit un clubber de ouf anymore. T’as plus de probabilities de le voir à une conférence de Sir Attenborough !

 

— Je sais pas qui c’est !

 

— Juste une institution, il est presque aussi âgé que la reine Elisabeth et il fait des documentaires. C’est quelqu’un de très écouté et respecté.

 

— Bon, je vais me renseigner si je peux avoir des billets pour une de ses prestations alors mais je suis pas assez bonne anglais pour ça, je suis pas sur de pouvoir suivre surtout maintenant avec tes mots à la con qui sèment le trouble dans mon esprit darling, je parlais anglais comme je parlais Français moi avant et je me rends compte que j’ai dit un tas de conneries ! BS, merci. Je vais, pour l’heure, demander à Andrew s’il est un peu noble. Y’a pas de raison qu’il n’y est que Meghan avec le titre de comtesse du Sussex, non ? Y’a que vous les Anglais pour mettre dans un même titre con, suce et sexe, vous êtes des dingues !!

 

— Oui je vois ce que tu veux dire, tu me choques un peu en disant ça mais je comprend ton point de vue de française.  Et Andrew, c’est un bon DJ déjà, ça te suffit pas ?

 

— Ah si, il me suffit, on vise Ultra Miami bientôt, enfin à côté, ça a bougé de place. Tu sais en France on a plus de reine et tout, enfin la royauté c’est fini, je t’apprends rien, quoique les privilèges je suis pas sûre. Heureusement qu’on a Monaco, Charlene, Albert. On aime les contes de fées. C’est un peu notre famille royale à nous. Imagine nous si on avait en France une ex-conne qui se remariait à un duc On en devenir, vous vous foutriez pas de notre gueule, sérieux ?

 

— Non, je crois qu’on adorerait ça. On dirait au moins les Français arrêtent de faire du cakos (ça se dit ça je crois ou des cakes), faire les beaux trop sérieux, enfin you get it?!

 

— Oui, vous nous prenez pour des cons. Boris Johnson nous a traité de turds, y’a pas longtemps je te ferai remarquer.

 

— Grosses merdes, c’est affectif. Je t’aime moi non plus comme d’hab’ entre nos deux pays. Laisse tomber les politiques, va ! Et merde, c’est le mot préféré des Français avec putain, non ?

 

— j’y comprends pas grand chose de toutes les façons même dans mon propre pays. Monaco, c’est un autre univers pour moi, mondain et tout...

 

— Mundane?

 

— Non, mondain !

 

— Mundane, ça veut dire tout ce qu’il y de plus banal chez nous...

 

— Je t’ai perdue encore Bribri !

 

— You can’t keep up ? Le mot mundane pour nous synonyme d’ordinaire, le mot ordinaire. Pas le mode de vie !

 

— Je viens de comprendre.

 

— Et pour finir avec les Royals, à Monaco, ils parlent français, ça rapproche forcément. C’est ensoleillé, c’est trop chaud là-bas des fois. By the way, tu pourrais sortir ton pink slip à Ultra, c’est le dress code !

 

— Oui c’est ça. C’est tout petit mais charmant. Ça fait rêver, non ? Je parle du ...

 

— Le Rocher ?! Too expensive!

 

— Trop loin ?

 

— Non, too expensive!!

 

— Expens... expansion, je te suis plus là ?!

 

— Trop cher ! Money.

 

— Rajoute ce mot dans ta liste. 

 

— Ah ça y est ! Tu joues le jeu !?

 

— Ouais ça va ... Moi, j’ai pas besoin de faire du Djing!

 

— Djing? Qu’est-ce que tu insinues par là ?

 

— Tu as le don de poser les bonnes questions toi ! J’ai lu quelques mots de ton Urban Dictionary sur ta tablette !

 

— Ah, je connais pas ce mot ! Passe moi ma tablette toi ! Comment tu connais mon code ?

 

— Parce que tu me la dis abrutie de la vie !

 

— Let me check that! Djing… WTF!! Are you kidding me? 

 

— C’est mon nouveau slang term préféré, je l’adore celui-là !

 

— Je suis célibataire, c’est OK mais je joue pas les Dj avec mes doigts pour me faire plaisir, or Djing something else...

 

— Mort de rire. C’est trop fort ! C’est vrai qu’ils ont trop d’imagination. 

 

— J’ai une mauvaise influence sur tes lectures, je me rends compte. Je suis plus vieille que toi, je vais arrêter de te donner toutes mes sources d’inspiration pour créer.

 

— Oui, créer chérie !

 

— Et moi j’ai découvert dans tes affaires que t’avais des fringues avec des couleurs flashy, un truc style muffin top et tout le tralala ou traloulou, c’est français ça comme expression ? C’est pas EDM peut-être !? Ha ha !

 

— Oui t’as gagné, c’est bon Britanny ! J’aime ce style de fringues aussi juste pour sortir voilà, m’éclater et me faire plaisir en dansant sur le son de mon DJ préféré. J’ai des progrès à faire sur le muffin top par contre, je vais aller à la gym comme toi.

 

— C’est Andrew qui devrait décider... Peut-être qu’il est gourmand !? Hum…

 

— T’es trop cute toi ! Ouais je suis son style, j’en suis sûre, enfin j’ai quelques indices parce que vous avez toujours des manières détournés d’exprimer vos sentiments vous   les brits, vous vous livrez pas trop cash mais Andrew c’est un artiste, il lâche son côté jungle et latin avec moi. Je crois qu’il aime mes formes.

 

— J’ai chaud d’un coup là, bon c’est l’essentiel ! Si tu fais tous les festivals tu vas perdre du poids, si tu défoules toujours autant en tous les cas, non ?! 

 

— Ouais je vais faire gaffe. Je veux pas perdre mon pink slip parce que je perds du cul. J’ai un maillot de bain de secours au cas où.

 

— Ah ouais, c’est trop EDM ça ! Bootie, shuffle, flashy colours, PLUR … Les bracelets de toutes les couleurs et les rituels quand t’en donne un, l’autre t’en donne un aussi.

 

— Putain à Oxford t’avais un cours sur l’Electro Dance Music ou quoi ? Peace Love Unity Respect sis’!

 

— Kind of... Disons que j’écoutais ça au casque quand je révisais pour des examens ! 

 

— Je sais pas comment tu faisais pour réviser tes trucs when the bass drops, chérie ??

 

— Je ne révisais plus, headbanging, headbanging!

 

— Je comprends pourquoi on est ami. Tu me scies des fois !

 

— Les Anglais on s’y connaît pour la party. We know how to have fun!

 

— Je suis dégoûtée parce que c’est vrai ! Nous, on est des ringards.

 

— Les Français vous êtes pas parfaits mais je vous aime quand même, surtout toi my little ranting Gemma!

 

— Oui je râle trop. Mais si t’es OK avec ça on peut s’arranger et tu viens avec nous aux States pour suivre Andrew. Deux ou trois sets to perform over there ! Après il y a aussi Creamfields par chez toi, non ? Ça déchire bien aussi. 

 

— Possibly, je vais voir ! Je te rappelle que j’ai un boulot à faire. Mais tu m’aides sans le vouloir et j’ai une liste qui grandit à vue d’œil. Je vais devoir faire des sélections. Par contre si tu me trouves des billets pour Coachella, je renvoie chier ce f*cking book et je fonce avec toi à L.A. !

 

— Too expensive!

 

Your fly is down

 

— Oui bonjour Sandrine, l’assistance de …

 

— Oui de ducon.

 

— Ah je crois savoir qui j’ai au bout du fil !

 

— Pose ta question assistante, je transmettrai, t’inquiètes ! 

 

— L’auteur voulait juste savoir si votre travail progressait bien et si tout se passait comme prévu ?

 

— Je ne sais pas ce qui était exactement, exactement  prévu Miss Sandrine bonnet G mais je suis sure que tout se passera bien ! J’en fais une affaire personnelle, je suis le nouvel agent de Britanny et je vais faire un bon boulot.

 

— Ah bien, on s’est déjà rencontré peut-être ? Je ne me souviens pas de votre … 

 

— Non, on m’a fait une description succincte mais c’est bon. Je plaisantais. On reprend au début, je suis emballée par ce projet tant qu’il n’empiétera pas sur les miens.

 

— Je vois. Est-ce que Britanny est joignable ?

 

— Oui mais je filtre. 

 

— Vous auriez l’amabilité de me la passer, je vous prie ?

 

— T’as pas besoin de prier, on est dans un pays laïc. Mais je respecte les formules de politesse, je vais voir, juste un instant, je consulte mon agenda.

 

— Euh ?

 

— Rappelez, disons, ah ben voilà, le même jour mais la semaine prochaine à le même heure ! Je suis trop géniale de résoudre les agendas aussi rapidement. Je suis une bonne recrue de toutes évidences ! Je devais juste avoir ça pour me convaincre définitivement. 

 

— Non mais on s’est mal compris, j’aimerais lui parler maintenant si possible, c’est plutôt urgent, enfin pas urgent dans le sens où on l’entend mais je veux dire, je voudrais lui parler rapidement pour faire avancer le projet aussi.

 

— Ah voilà d’accord, ce que je vous propose c’est de faire un courrier et on vous répondra, j’en fais une affaire personnelle. Joignez une lettre timbrée pour que je puisse renvoyer, on a un budget limité, on réserve pour une mega party bientôt.

 

— Je comprends bien sûr, c’est naturel à votre âge de vous amuser. Est-ce qu’elle a un numéro de portable ou je pourrai peut-être la contacter plus directement ?

 

— Merci beaucoup pour votre appel.

 

Biiiiiiipppp......

 

 

— Hey Gemma, je viens d’entendre que tu parlais au téléphone. C’était pour moi aussi peut-être ?

 

— Oui, j’ai filtré. Je voulais pas te déranger dans tes occupations. Peut-être que t’étais dans un processus de création ou autre ...

 

— T’as filtré quoi exactement ?

 

— J’ai dégagé un peu ton agenda pour que tu puisses te concentrer sur la préparation de nos vacances !

 

— Oui de nos vacances studieuses ! Tu m’as dit que tu étais de la partie avec moi pour le bouquin !?

 

— Ah j’aime quand tu prononces le mot party !

 

– Gemma !?

 

— Bon, c’était miss Pouf, Sandrine.

 

— J’aime beaucoup Sandrine ! Elle a beaucoup de tact et d’élégance aussi.

 

— Moi je suis française, je perçois des trucs que tu perçois pas avec ton radar d’anglaise !

 

— Can’t believe it!

 

— Elle a la même voix qu’une pionne au lycée qui me cassait les pieds ! Je peux rien faire à part lui régler son compte à celle-là. 

 

—T’en a d’autres des excuses bidons comme ça. T’as vingt-cinq ans putain Gemma, grandit !

 

— J’ai beaucoup grandi en gérant ma colocataire en face de moi, Britanny 29 ans et toutes ses dents, encore.

 

— Quoi encore ? Tu veux me casser les dents ?? Je peux te “kicker” your ass, tu sais pas de quel métal je me chauffe !

 

— De bois ! De quoi ?

 

— Les expressions françaises, ça me chier, j’en ai marre de cette putain de langue, je vais rentrer chez moi en Angleterre et faire ce bouquin à tête reposée, tranquille. You  have kissed the Blarney Stone, obviously! 

 

— Comment ?

 

— Expression pour dire que tu as un peu trop de répartie parfois, disons avec Sandrine en particulier.

 

— Allez, ne t’énerves pas. Je suis désolée. Mais je me demande bien à l’instant, pourquoi cette Sandrine n’a pas déjà ton numéro de portable ? Hein ! Hum...

 

— Je te suis pas Djei’ !?

 

— J’ dit que pourquoi ton Nicolas n’a pas communiqué ton numéro à son assistante ? Putain c’est juste la base, non ?

 

— J’en sais rien moi, parce que peut-être il attend de me demander avant pour lui transmettre, par politesse !

 

— Ta politesse anglaise te perdra ! 

 

— Je vois pas ou tu veux en venir.

 

— C’est la que J’ G’emma intervient ! 

 

— Et met son grain de sel là ou il ne faudrait pas car comme d’hab’ elle ne peut s’empêcher de se mêler des affaires des autres !

 

— Oui je suis une fille. Je suis curieuse et je me renseigne, c’est tout.

 

— Pourquoi je suis pas une fille moi ?

 

— Passons, tu veux !

 

— Bon accouche !

 

— Moi je pense que Nicolas... Il filtre aussi !

 

— Filtre quoi ?

 

— Ses sentiments.

 

— De quoi ? Pour qui ?

 

— Oh putain, t’es vraiment une courge !

 

— You are jumping to conclusion!

 

— Non, c’est la logique même.

 

— Qu’est ce que tu racontes ? Tu joues à Barnaby ou quoi ?

 

— Non Colombo.

 

— Je dis juste que : peut-être le projet est intéressé. Il veut, je sais pas, coucher avec une belle anglaise, jeune mais un peu vieille aussi, je dis ça comme ça ...

 

— Tu sèmes le trouble dans mon esprit avec tes hypothèses.

 

— Ça fait ex æquo Bribri !

 

 

 

* * *

 

 

 

 

— Je viens de rappeler Sandrine.

 

— Avec ton portable ?

 

— Oui

 

— Bien joué, elle a ton numéro maintenant !

 

— Whatever ! Elle m’a dit qu’elle avait eu l’impression de parler à la CAF ou à la Sécu !?

 

— Ah oui, je les connais bien, des années d’expérience à les gérer eux.

 

— Surtout quand tu lui as raccroché à son gueule en prétextant a technical problem.
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